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In this aliyah, we learn about the mitzvah of setting up Arei Miklat (cities of refuge) to protect someone who kills another Yid

unintentionally. Hashem commands Moshe Rabbeinu that upon crossing the Jordan, Bnei Yisrael must designate six such

cities—three in Eretz Yisrael and three on the other side of the Jordan—to serve as a refuge from the Goel HaDam (the

blood-avenger) until the case can be properly tried before the Beis Din.

We also learn the crucial halachic distinctions between a deliberate murderer, who must face the death penalty based on the

testimony of kosher witnesses, and an accidental killer, who must flee to the Ir Miklat and remain there until the Kohen Gadol

passes away. The Torah then addresses the plea of the leaders of the tribe of Menashe regarding the daughters of

Zelophehad, ensuring that their inheritance does not transfer to another tribe through marriage.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ר בֵּ  דַּ
Speak

ל אֶ
to

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

תָּ  רְ מַ אָ וְ
and you shall say

ם לֵהֶ אֲ
to them

י כִּ
When

ם תֶּ  אַ
you

ים רִ עֹבְ
are crossing

ת אֶ
—

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Yarden

צָה רְ אַ
into the land of

ן׃ נָעַ כְּ
Kenaan

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ם יתֶ רִ קְ הִ וְ
and you shall prepare

כֶם לָ
for yourselves

ים רִ עָ
cities

י רֵ עָ
cities of

לָט קְ מִ
refuge

יֶינָה הְ תִּ
they shall be

כֶם לָ
for you

נָס וְ
and shall flee

ה מָּ  שָׁ
there

חַ רֹצֵ
a manslayer

כֵּה  מַ
who strikes

שׁ נֶפֶ
a soul

גָה׃ גָ שְׁ  בִּ
unintentionally

״י שִׁ  רַ

והקריתם.
And you shall prepare

ין אֵ
there is not

יָה רָ קְ הַ
preparing

א לָּ  אֶ
but

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

נָה, מָ זְ הַ
invitation

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

י "כִּ
"Because

ה רָ קְ הִ
made ready



ה'
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

י" נָ פָ לְ
before me"

בראשית
Bereishis

כ"ז
27

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

יוּ הָ וְ
and they shall be

כֶם לָ
for you

ים רִ עָ הֶ
the cities

לָט קְ מִ לְ
for refuge

ל גֹּאֵ  מִ
from the redeemer

לֹא  וְ
and not

יָמוּת
shall die

חַ רֹצֵ הָ
the murderer

ד עַ
until

דוֹ מְ עָ
his standing

נֵי פְ לִ
before

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ט׃ פָּ  שְׁ  לַמִּ
for judgment

״י שִׁ  רַ

מגאל.
from the avenger

י נֵ פְּ  מִ
on account of

ל אֵ וֹ גּ
the avenger of

ם, דָּ הַ
the blood

הוּא שֶׁ
who is

רוֹב קָ
a relative

צָח: נִּרְ לַ
of the murdered one

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ים רִ עָ הֶ וְ
And the cities

ר שֶׁ  אֲ
that

נוּ תֵּ  תִּ
you shall give

שׁ שֵׁ
six

י רֵ עָ
cities of

לָט קְ מִ
refuge

יֶינָה הְ תִּ
they shall be

כֶם׃ לָ
for you

״י שִׁ  רַ

שש
Six

ערי
cities of

מקלט.
refuge

יד גִּ מַ
this tells

פִּ " עַ אַ שֶׁ
that even though

יל דִּ בְ הִ שֶׁ
that set aside

ה שֶׁ מֹ
Moshe

יו יָּ  חַ בְּ
in his lifetime

שׁ לוֹ שָׁ
three

ים רִ עָ
cities

בֶר עֵ בְּ
on the side of

ן, דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

לֹא
not

יוּ הָ
did they

טוֹת לְ קוֹ
provide refuge

ד עַ
until

חֲרוּ נִּבְ שֶׁ
that were chosen

לֹשׁ  שָׁ
three

ן נָּתַ  שֶׁ
that gave

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ן נַעַ כְּ
Kenaan

ספרי;
Sifrei

מכות
Makkot

ט'
9

:

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ת אֵ
—

לֹשׁ  שְׁ
three of

ים רִ עָ הֶ
the cities

נוּ תְּ תִּ
you shall give

ר בֶ עֵ מֵ
from the side

ן דֵּ יַּרְ  לַ
of the Jordan

ת אֵ וְ
and —

לֹשׁ  שְׁ
three of

ים רִ עָ הֶ
the cities

נוּ תְּ תִּ
you shall give

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ן נָעַ כְּ
Kenaan

י רֵ עָ
cities of

לָט קְ מִ
refuge

יֶינָה׃ הְ תִּ
they shall be

״י שִׁ  רַ

את
—

שלש
three

הערים
the cities

וגו'.
etc.

פִּ " עַ אַ
even though

ץ רֶ אֶ בְּ שֶׁ
that in the land of

ן נַעַ כְּ
Canaan

ה עָ שְׁ  תִּ
nine

ים טִ בָ שְׁ
tribes

אן כָ וְ
and here

ינָן אֵ
they are not

א לָּ  אֶ
but

ם יִ נַ שְׁ
two

י, צִ וָחֵ
and a half

וָה שְׁ  הִ
He made equal

יַן נְ מִ
the number of

י רֵ עָ
cities of

ט לָ קְ מִּ הַ
the refuge

ם, לָּהֶ  שֶׁ
of theirs

וּם שּׁ  מִ
because

ד עָ לְ גִ בְ דִּ
that in Gilead

י שֵׁ י פִ נְ
were numerous

ים, חִ צְ רוֹ
murderers

יב תִ כְ דִּ
as it is written

הושע
Hoshea

ו'
6

ד עָ לְ "גִּ
Gilead is

יַת רְ קִ
a city of

י לֵ פֹּעֲ
workers of

ן וֶ אָ
iniquity

בָּה  קֻ עֲ
covered

ם" דָּ מִ
with blood

שם
there

:

ז פָּסוּק 



Pasuk 7

נֵי בְ לִ
For the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

לַגֵּר וְ
and for the convert

ב שָׁ וֹ תּ לַ וְ
and for the resident

תוֹכָם בְּ
among them

יֶינָה הְ תִּ
shall be

שׁ שֵׁ
six of

ים רִ עָ הֶ
the cities

לֶּה  אֵ הָ
these

לָט קְ מִ לְ
for refuge

נוּס לָ
to flee

ה מָּ  שָׁ
there

ל כָּ
anyone

כֵּה  מַ
who strikes

שׁ נֶפֶ
a soul

גָה׃ גָ שְׁ  בִּ
unintentionally

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ם אִ וְ
And if

י לִ כְ בִּ
with an instrument of

זֶל רְ בַ
iron

כָּהוּ  הִ
he struck him

יָּמֹת  וַ
and he died

חַ רֹצֵ
a murderer

הוּא
he is

מוֹת
surely

ת יוּמַ
shall be put to death

׃ חַ רֹצֵ הָ
the murderer

״י שִׁ  רַ

ואם
And if

בכלי
with an instrument of

ברזל
iron

הכהו.
he smote him

ין אֵ
not

זֶה
this

בֵּר  דַ מְ
speaks

ג הוֹרֵ בְּ
of one who kills

ג וֹגֵ שׁ בְּ
inadvertently

מוּךְ סָּ  הַ
which is adjacent

, לוֹ
to it

א לָּ  אֶ
but

ג הוֹרֵ בְּ
of one who kills

יד, זִ מֵ בְּ
intentionally

א וּבָ
and it comes

ד מֵּ  לַ לְ
to teach

ג הוֹרֵ הַ שֶׁ
that one who kills

ל כָ בְּ
with any

בָר דָּ
object

יךְ צָרִ
needs

א יְּהֵ שֶׁ
that there be

בוֹ
in it

עוּר שִׁ
a size

י דֵ כְּ
sufficient

ית, מִ הָ לְ
to cause death

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ם לָּ  כֻ בְּ
regarding all of them

ר שֶׁ  "אֲ
by which

יָמוּת
one may die

," וֹ בּ
by it

ינַן מִ גְּ רְ תַּ  מְ דִּ
which we translate

יא הִ "דְּ
which is

ת סַּ  מִ כְ
of a size

ימוּת דִּ
that one may die

," יהּ בֵּ
by it

ץ חוּ
except

ן מִ
from

זֶל, בַּרְ  הַ
the iron

י לוּ גָּ שֶׁ
for it is revealed

עַ דוּ יָ וְ
and known

י נֵ פְ לִ
before

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

זֶל בַּרְ  הַ שֶׁ
that iron

ית מִ מֵ
kills

ל כָ בְּ
in any

הוּא, שֶׁ
amount

וּ לּ פִ אֲ
even

ט, חַ מַ
a needle

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

לֹא
not

נָה נָתְ
gave

בוֹ
to it

ה וֹרָ תּ
the Torah

עוּר שִׁ
a size

תֹּב  כְ לִ
to write

וֹ בּ
concerning it

ר שֶׁ  אֲ
by which

יָמוּת
one may die

; וֹ בּ
by it

ם אִ וְ
And if

ר תֹּאמַ
you say

ג הוֹרֵ בְּ
of one who kills

ג וֹגֵ שׁ בְּ
inadvertently

כָּתוּב  הַ
the verse

בֵּר,  דַ מְ
speaks

י הֲרֵ
behold

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ה טָּ  מַ לְ
below

אוֹ
Or

בכל
with any

אבן
stone

אשר
by which

ימות
one may die

בה
by it

בלא
without

ראות
seeing

,' גוֹ וְ
etc.

ד מֵּ  לִ
this teaches

ל עַ
concerning

ים מוּרִ אֲ הָ
those mentioned

לָה עְ מַ לְ
above

ג הוֹרֵ בְּ שֶׁ
that of one who kills

יד זִ מֵ בְּ
intentionally

כָּתוּב  הַ
the verse

בֵּר:  דַ מְ
speaks

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ם אִ וְ
And if

ן בֶ אֶ בְּ
with a stone of

יָד
the hand

ר שֶׁ  אֲ
that

יָמוּת
he will die

הּ בָּ
by it

כָּהוּ  הִ
he struck him

יָּמֹת  וַ
and he died

חַ רֹצֵ
a murderer

הוּא
he is

מוֹת
surely

ת יוּמַ
shall be put to death

׃ חַ רֹצֵ הָ
the murderer

״י שִׁ  רַ

באבן
With a stone of

יד.
the hand

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

הּ בָּ
in it

לֹא מְ
the fullness of

יָד
a hand

ספרי
Sifrei

:



״י שִׁ  רַ

אשר
which

ימות
he may die

בה.
by it

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

הּ בָּ
in it

עוּר שִׁ
a measure

ית, מִ הָ לְ
to cause death

; וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

י פִ לְ
because

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

כָּה  הִ "וְ
and he smote

ישׁ אִ
a man

ת אֶ
—

הוּ עֵ רֵ
his fellow

ן" בֶ אֶ בְּ
with a stone

שמות
Shemos

כ"א
21

לֹא, וְ
and not

ן נָתַ
did it give

הּ בָּ
in it

עוּר, שִׁ
a measure

ל יָכוֹ
one might think

ל כָּ
any

הוּא, שֶׁ
size at all

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ נֶאֱ
it is said

אשר
which

ימות
he may die

בה
by it

:

פָּסוּק י

Pasuk 10

אוֹ
Or

י לִ כְ בִּ
with a vessel of

ץ עֵ
wood of

יָד
the hand

ר שֶׁ  אֲ
that

יָמוּת
he could die

וֹ בּ
by it

כָּהוּ  הִ
he struck him

יָּמֹת  וַ
and he died

חַ רֹצֵ
a murderer

הוּא
he is

מוֹת
surely

ת יוּמַ
shall be put to death

׃ חַ רֹצֵ הָ
the murderer

״י שִׁ  רַ

או
Or

בכלי
with an instrument of

עץ
wood

יד.
in the hand

י פִ לְ
Because

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

שם
there

י כִ "וְ
"And if

כֶּה יַ
smites

ישׁ אִ
a man

ת אֶ
—

וֹ דּ בְ עַ
his slave

אוֹ
or

ת אֶ
—

תוֹ מָ אֲ
his maidservant

ט", בֶ שֵּׁ   בַּ
with a rod"

ל יָכוֹ
one might think

ל כָּ
any size

הוּא, שֶׁ
that it is

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ נֶאֱ
it is said

ץ עֵ "בְּ
"with wood

ר שֶׁ  אֲ
which

יָמוּת
he will die

" וֹ בּ
by it"

—

א יְּהֵ שֶׁ
that there must be

וֹ בּ
in it

י דֵ כְּ
enough

ית מִ הָ לְ
to cause death

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ל גֹּאֵ
The redeemer of

ם דָּ הַ
the blood

הוּא
he

ית יָמִ
shall put to death

ת אֶ
—

חַ רֹצֵ הָ
the murderer

עוֹ גְ פִ בְּ
upon his encountering

בוֹ
him

הוּא
he

וּ׃ נּ יתֶ יְמִ
shall put him to death

״י שִׁ  רַ

בפגעו
when he meets

בו.
him

וּ לּ פִ אֲ
even

ךְ תוֹ בְּ
inside

י רֵ עָ
the cities of

ט: לָ קְ מִ
refuge

פָּסוּק יב

Pasuk 12

ם אִ וְ
And if

ה אָ נְ שִׂ בְּ
in hatred

וּ נּ פֶ דָּ יֶהְ
he pushes him

אוֹ
or

יךְ לִ שְׁ  הִ
he threw

יו לָ עָ
upon him

יָּה  דִ צְ בִּ
with design

יָּמֹת׃  וַ
and he dies

״י שִׁ  רַ

בצדיה.
With laying in wait

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

נָא" מְ כָ "בְּ
in ambush

ב:— אֲרָ מַ בְּ
in wait

פָּסוּק יג



Pasuk 13

אוֹ
or

יבָה אֵ בְ
in enmity

כָּהוּ  הִ
he struck him

יָדוֹ בְ
with his hand

יָּמֹת  וַ
and he died

מוֹת
surely

ת יוּמַ
shall be put to death

כֶּה  מַּ  הַ
the assailant

חַ רֹצֵ
a murderer

הוּא
he is

ל גֹּאֵ
the redeemer of

ם דָּ הַ
the blood

ית יָמִ
shall put to death

ת אֶ
—

חַ רֹצֵ הָ
the murderer

עוֹ גְ פִ בְּ
upon his encounter

׃ בוֹ
with him

פָּסוּק יד

Pasuk 14

ם אִ וְ
But if

ע תַ פֶ בְּ
suddenly

לֹא  בְּ
without

יבָה אֵ
enmity

פוֹ דָ הֲ
he pushed him

אוֹ
or

יךְ לִ שְׁ  הִ
he hurled

יו לָ עָ
upon him

ל כָּ
any

י לִ כְּ
vessel

לֹא  בְּ
without

יָּה׃  דִ צְ
intent

״י שִׁ  רַ

בפתע.
suddenly

אֹנֶס, בְּ
by accident

וּמוֹ גּ רְ תַ וְ
and its translation

יף", כֵ תְ "בִּ
in close proximity

יָה הָ שֶׁ
that he was

מוּךְ סָ
close

לוֹ
to him

לֹא וְ
and not

יָה הָ
there was

לוֹ
to him

הוּת שָׁ
time

ר זָּהֵ הִ לְ
to be careful

יו: לָ עָ
concerning him

פָּסוּק טו

Pasuk 15

אוֹ
or

ל כָ בְ
with any

ן בֶ אֶ
stone

ר שֶׁ  אֲ
which

יָמוּת
he may die

הּ בָּ
by it

לֹא  בְּ
without

אוֹת רְ
seeing

ל פֵּ יַּ  וַ
and he dropped

יו לָ עָ
upon him

יָּמֹת  וַ
and he died

הוּא וְ
and he

לֹא
was not

יֵב אוֹ
an enemy

לוֹ
to him

לֹא  וְ
and not

שׁ קֵּ בַ מְ
seeking

׃ תוֹ עָ רָ
his harm

״י שִׁ  רַ

או
or

בכל
with any

אבן
stone

אשר
whereby

ימות
one may die

בה.
by it

כָּהוּ:  הִ
he smote him

״י שִׁ  רַ

בלא
Without

ראות.
seeing

לֹּא  שֶׁ
that not

הוּ: אָ רָ
he saw him

״י שִׁ  רַ

ויפל
and he cast

עליו.
upon him

אן כָּ  מִ
from here

רוּ מְ אָ
they said

ג הוֹרֵ הַ
one who kills

ךְ רֶ דֶּ
by way of

ה ידָ יְרִ
descent

לֶה, וֹ גּ
goes into exile

ךְ רֶ דֶּ
by way of

יָּה  לִ עֲ
ascent

ינוֹ אֵ
is not

לֶה גוֹ
going into exile

מכות
Makkos

ל'
page 7

:

ז פָּסוּק ט
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טוּ פְ שָׁ  וְ
and shall judge

ה דָ עֵ הָ
the assembly

ין בֵּ
between

כֶּה  מַּ  הַ
the striker

ין וּבֵ
and between

ל גֹּאֵ
the redeemer of

ם דָּ הַ
the blood

ל עַ
according to

ים טִ פָּ  שְׁ  מִּ הַ
the laws



לֶּה׃  אֵ הָ
these

ז פָּסוּק י
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ילוּ צִּ הִ וְ
and shall rescue

ה דָ עֵ הָ
the assembly

ת אֶ
—

חַ רֹצֵ הָ
the killer

יַּד  מִ
from the hand of

ל גֹּאֵ
the redeemer of

ם דָּ הַ
the blood

יבוּ שִׁ  הֵ וְ
and shall return

אֹתוֹ
him

ה דָ עֵ הָ
the assembly

ל אֶ
to

יר עִ
the city of

לָטוֹ קְ מִ
his refuge

ר שֶׁ  אֲ
where

נָס
he fled

ה מָּ  שָׁ
there

ב שַׁ יָ וְ
and he shall dwell

הּ בָּ
in it

ד עַ
until

מוֹת
the death of

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

דֹל גָּ הַ
the Gadol

ר שֶׁ  אֲ
whom

ח שַׁ  מָ
he anointed

אֹתוֹ
him

ן מֶ שֶׁ  בְּ
with the oil of

׃ שׁ קֹּדֶ  הַ
holiness

״י שִׁ  רַ

עד
Until

מות
the death of

הכהן
the Kohen

הגדול.
the High

הוּא שֶׁ
because he

א בָ
comes

רוֹת שְׁ  הַ לְ
to cause to dwell

ינָה כִ שְׁ
the Shechinah

ל אֵ רָ שְׂ יִ בְ
in Israel

יךְ אֲרִ הַ לְ וּ
and to lengthen

ם, יהֶ מֵ יְ
their days

צֵחַ רוֹ הָ וְ
and the murderer

א בָּ
comes

לֵּק  סַ לְ
to remove

ת אֶ
—

ינָה כִ שְּׁ   הַ
the Shechinah

ל אֵ רָ שְׂ יִּ מִ
from Israel

צֵּר קַ וּמְ
and shortens

ת אֶ
—

י מֵ יְ
the days of

ים, יִּ חַ הַ
the living

ינוֹ אֵ
he is not

אי דַ כְ
worthy

א יְּהֵ שֶׁ
that he should be

י נֵ פְ לִ
before

ן כֹּהֵ
a Kohen

ל דוֹ גָּ
High

ספרי
Sifrei

בָר; דָּ
An explanation

ר חֵ אַ
another

י— פִ לְ
because

יָה הָ שֶׁ
that it was

לוֹ
upon him

ן כֹהֵ לְ
for the Kohen

ל דוֹ גָּ
High

ל לֵּ  פַּ  תְ הִ לְ
to pray

לֹּא  שֶׁ
that not

ע רַ אֱ תֶ
there should occur

לָה קָּ תַּ
a mishap

זוֹ
this

ל אֵ רָ שְׂ יִ לְ
to Israel

יו יָּ  חַ בְּ
in his lifetime

עי'
see

מכות
Makkot

י"א
11a

:

״י שִׁ  רַ

אשר
who

משח
anointed

אותו
him

בשמן
with the oil of

הקדש.
holiness

י פִ לְ
according to

וּטוֹ שׁ פְ
its plain sense

ן מִ
from

אוֹת רָ קְ מִּ הַ
the verses

ים צָרִ קְּ הַ
the abbreviated

הוּא,
it is

לֹּא  שֶׁ
that not

שׁ פֵּרֵ
it specified

י מִ
who

, חוֹ שָׁ  מְ
anointed him

א לָּ  אֶ
but

מוֹ כְּ
like

ר שֶׁ  אֲ
which

חוֹ שָׁ  מְ
anointed him

חַ שֵׁ  וֹ מּ הַ
the anointer

תוֹ אוֹ
him

ן מֶ שֶׁ  בְּ
with the oil of

; שׁ קֹּדֶ  הַ
holiness

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ וְ
and our Rabbis

וּהוּ שׁ רָ דְ
expounded it

כֶת סֶּ  מַ בְ
in the tractate of

וֹת כּ מַ
Makkot

שם
there

יַת אָ רְ לִ
for proof of

בָר, דָּ
a matter

ד מֵּ  לַ לְ
to teach

ם אִ שֶׁ
that if

ד עַ
until

לֹּא  שֶׁ
not

ר מַ נִגְ
was finished

ינוֹ דִּ
his judgment

ת מֵ
died

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ל דוֹ גָּ
Gadol

וּ נּ וּמִ
and they appointed

ר חֵ אַ
another

יו, תָּ  חְ תַּ
in his stead

ר חַ אַ לְ וּ
and after

אן כָּ  מִ
this

ר מַ נִגְ
was finished

, ינוֹ דִּ
his judgment

זֵר חוֹ
he returns

תוֹ יתָ מִ בְּ
at the death

ל שֶׁ
of

י, נִ שֵׁ
the second

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

אשר
whom

משח
he anointed

אתו
him

י, כִ וְ
and is it

הוּא
he

חוֹ שְׁ  מוֹ
who anoints him

ן כֹּהֵ  לַ
the Kohen

אוֹ
or

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ח שַׁ  מָ
anointed

? תוֹ אוֹ
him

א לָּ  אֶ
rather

יא בִ הָ לְ
to include

ת אֶ
—

ח שָׁ  מְ נִּ הַ
the one anointed

יו יָמָ בְּ
in his days

ירוֹ זִ חֲ מַּ  שֶׁ
that he returns him

: תוֹ יתָ מִ בְּ
by his death

פָּסוּק יח
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ם אִ וְ
And if

יָצֹא
surely

יֵצֵא
goes out

חַ רֹצֵ הָ
the murderer

ת אֶ
—

בוּל גְּ
the boundary of

יר עִ
the city of

לָטוֹ קְ מִ
his refuge

ר שֶׁ  אֲ
where

יָנוּס
he flees

ה׃ מָּ  שָׁ
there

פָּסוּק יט
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צָא וּמָ
and finds

אֹתוֹ
him

ל גֹּאֵ
the redeemer of

ם דָּ הַ
the blood

חוּץ מִ
outside

בוּל גְ לִ
to the boundary of

יר עִ
the city of

לָטוֹ קְ מִ
his refuge

ח צַ רָ וְ
and kills

ל גֹּאֵ
the redeemer of

ם דָּ הַ
the blood

ת אֶ
—

חַ רֹצֵ הָ
the killer

ין אֵ
there is not

לוֹ
for him

ם׃ דָּ
bloodguilt

״י שִׁ  רַ

אין
there is no

לו
for him

דם.
blood guilt

י הֲרֵ
behold

הוּא
he

ג הוֹרֵ כְּ
is like one who kills

ת אֶ
—

ת, מֵּ  הַ
the dead man

ין אֵ שֶׁ
who there is no

לוֹ
for him

ם: דָּ
blood

פָּסוּק כ
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י כִּ
for

יר עִ בְ
in the city of

לָטוֹ קְ מִ
his refuge

ב שֵׁ יֵ
he must dwell

ד עַ
until

מוֹת
the death of

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

דֹל גָּ הַ
the Gadol

י רֵ חֲ אַ וְ
and after

מוֹת
the death of

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

דֹל גָּ הַ
the Gadol

וּב יָשׁ
shall return

חַ רֹצֵ הָ
the manslayer

ל אֶ
to

ץ רֶ אֶ
the land of

׃ זָּתוֹ  חֻ אֲ
his possession

פָּסוּק כא
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יוּ הָ וְ
And they shall be

לֶּה  אֵ
these

כֶם לָ
for you

ת קַּ חֻ לְ
for a statute of

פָּט  שְׁ  מִ
judgment

יכֶם דֹרֹתֵ  לְ
throughout your

generations

כֹל בְּ
in all

יכֶם׃ בֹתֵ שְׁ  מוֹ
your dwellings

״י שִׁ  רַ

בכל
In all

מושבתיכם.
your dwellings

ד מֵּ  לִ
it teaches

א הֵ תְּ שֶׁ
that there shall be

ין רִ דְ נְהֶ סַ
a Sanhedrin

נָּה  טַ קְ
minor

גֶת נוֹהֶ
functioning

חוּצָה בְּ
outside

ץ רֶ אָ לָ
of the Land

ל כָּ
all

ן מַ זְ
the time

גֶת וֹהֶ נּ שֶׁ
that it functions

ץ רֶ אֶ בְּ
in the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

מכות
Makkot

ז'
7a

:

פָּסוּק כב
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ל כָּ
Any

כֵּה  מַ
one who strikes

שׁ נֶפֶ
a soul

י פִ לְ
by the mouth of

ים דִ עֵ
witnesses

ח צַ רְ יִ
he shall execute

ת אֶ
—

חַ רֹצֵ הָ
the murderer

ד עֵ וְ
and a witness

ד חָ אֶ
single

לֹא
shall not

נֶה יַעֲ
testify

שׁ נֶפֶ בְ
against a soul

לָמוּת׃
to die

״י שִׁ  רַ

כל
Any

מכה
striker of

נפש
a soul

וגו'.
etc.

א בָּ  הַ
one who comes

גוֹ רְ הָ לְ
to kill him

ל עַ
because

כָּה  הִ שֶׁ
that he struck

ת אֶ
—

שׁ נֶּפֶ  הַ
the soul

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

לפי
According to

עדים
witnesses

ירצח.
he shall be executed

ידוּ יָּעִ  שֶׁ
who testify

יד זִ מֵ בְּ שֶׁ
that intentionally

ה אָ רָ תְ הַ וּבְ
and with warning

: גוֹ הֲרָ
he killed him



פָּסוּק כג
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לֹא  וְ
And you shall not

חוּ קְ תִ
take

ר כֹפֶ
ransom

שׁ נֶפֶ לְ
for the life of

חַ רֹצֵ
a murderer

ר שֶׁ  אֲ
who

הוּא
he

ע שָׁ  רָ
is guilty

לָמוּת
to die

י כִּ
but

מוֹת
surely

ת׃ יוּמָ
he shall be put to death

״י שִׁ  רַ

ולא
And you shall not

תקחו
take

כפר.
ransom

לֹא
he shall not

ר טֵ פָּ  יִ
be freed

ן מוֹ מָ בְּ
with money

כתובות
Kesubos

ל"ז
37b

:

פָּסוּק כד
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לֹא  וְ
And not

חוּ קְ תִ
shall you take

ר כֹפֶ
ransom

נוּס לָ
to flee

ל אֶ
to

יר עִ
the city of

לָטוֹ קְ מִ
his refuge

וּב שׁ לָ
to return

ת בֶ שֶׁ  לָ
to dwell

ץ רֶ בָּאָ
in the land

ד עַ
until

מוֹת
the death of

ן׃ כֹּהֵ  הַ
the Kohen

״י שִׁ  רַ

ולא
And not

תקחו
shall you take

כפר
ransom

לנוס
for one fleeing

אל
to

עיר
the city of

מקלטו.
his refuge

י מִ לְ
for one

נָּס  שֶׁ
who fled

ל אֶ
to

יר עִ
a city of

ט, לָ קְ מִ
refuge

ג רַ הָ שֶׁ
who killed

ג, וֹגֵ שׁ בְּ
inadvertently

ינוֹ אֵ
he is not

ר טָ פְ נִ
exempted

לוּת גָּ מִ
from exile

ן, מוֹ מָ בְּ
with money

ן תֵּ  לִ
to give

כֹּפֶר
ransom

לשוב
to return

לשבת
to dwell

בארץ
in the land

ם רֶ טֶ
before

יָמוּת
dies

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

לנוס.
to flee

מוֹ כְּ
is like

נָּס,  לַ
one who fled

מוֹ כְּ
just as

י וּבֵ "שׁ
those returned from

ה" מָ חָ לְ מִ
battle

מיכה
Micha

ב'
chapter 2

בוּ— שָּׁ   שֶׁ
who returned

ן מִ
from

ה, מָ חָ לְ מִּ הַ
the battle

ן כֵ וְ
and so too

י "נוּגֵ
those removed

ד" עֵ וֹ מּ מִ
from the festival

צפניה
Zephaniah

ג'
chapter 3

ן, כֵ וְ
and so too

י "כִּ
for

ים לִ מֻ
circumcised

יוּ" הָ
they were

יהושע
Yehoshua

ה'
chapter 5

;

ר שֶׁ  אֲ כַּ
just as

ר תֹּאמַ
you say

וּב שׁ
returned

ל עַ
regarding

י מִ
one

ב שָּׁ   שֶׁ
who returned

בָר, כְּ
already

וּמוּל
and circumcised

ל עַ
regarding

ל מָּ  שֶׁ
who circumcised

בָר, כְּ
already

ן כֵּ
so

ר תֹּאמַ
you can say

נוּס לָ
fled

ל עַ
regarding

י מִ
one

נָּס  שֶׁ
who fled

בָר, כְּ
already

הוּ קוֹרֵ וְ
and it calls him

נוּס,
fled

ר מַ לוֹ כְּ
meaning to say

ח. רָ בְ מֻ
made to flee

ם אִ וְ
and if

ר תֹּאמַ
you say

נוּס לָ
to flee

—, רֹחַ  בְ לִ
to escape

הוּ שֵׁ  פָרְ וּתְ
and you explain it

לֹא
do not

חוּ קְ תִ
take

כֹפֶר
ransom

י מִ לְ
for one

יֵּשׁ  שֶׁ
who has

לוֹ
to him

רֹחַ  בְ לִ
to flee

רוֹ טְ פָ לְ
to exempt him

ן מִ
from

לוּת גָּ הַ
the exile

עי'
see

ספרי
Sifrei

לֹא,
not

י תִּ עְ דַ יָ
do I know

ךְ יאַ הֵ
how

ר יֹאמַ
it can say

וּב שׁ לָ
to return

בֶת שֶׁ  לָ
to dwell

ץ, רֶ אָ בָּ
in the land

י הֲרֵ
behold

ן יִ דַ עֲ
still

לֹא
he has not

נָס,
fled

ן יכָ הֵ וּמֵ
and from where

וּב?: יָשׁ
shall he return

פָּסוּק כה
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לֹא  וְ
And you shall not

יפוּ נִ חֲ תַ
pollute

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

ם תֶּ  אַ
you

הּ בָּ
are in it

י כִּ
for

ם דָּ הַ
the blood

הוּא
it

יף נִ יַחֲ
pollutes

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ץ רֶ אָ לָ וְ
and for the land

לֹא
there will not

ר פַּ  כֻ יְ
be expiation

ם דָּ לַ
for the blood

ר שֶׁ  אֲ
which

ךְ פַּ  שֻׁ
was spilled

הּ בָּ
in it

י כִּ
except

ם אִ
·

ם דַ בְּ
by the blood of

׃ כוֹ שֹׁפְ
the one who spilled it

״י שִׁ  רַ

ולא
And you shall not

תחניפו.
make wicked

לֹא
do not

יעוּ, שִׁ  רְ תַ
make guilty

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its translation

א— לָ "וְ
and do not

יְבוּן": חַ תְ
make guilty

פָּסוּק כו

Pasuk 26

לֹא  וְ
And you shall not

א מֵּ  טַ תְ
defile

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

ם תֶּ  אַ
you

ים בִ שְׁ יֹ
dwell

הּ בָּ
in it

ר שֶׁ  אֲ
wherein

י נִ אֲ
I

ן שֹׁכֵ
dwell

כָהּ תוֹ בְּ
in its midst

י כִּ
for

י נִ אֲ
I

יְהוָה
Hashem

ן שֹׁכֵ
dwell

ךְ תוֹ בְּ
among

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

אשר
which

אני
I

שכן
dwell

בתוכה.
in its midst

לֹּא  שֶׁ
that not

ינוּ כִּ שְׁ  תַ
you shall make dwell

י תִ אוֹ
Me

: הּ תָ אָ מְ טֻ בְ
in its uncleanness

״י שִׁ  רַ

כי
for

אני
I

ה'
Hashem

שכן
dwell

בתוך
among

בני
the children of

ישראל.
Yisrael

ף אַ
even

ן מַ זְ בִּ
at a time

ם הֵ שֶׁ
that they are

ים אִ מֵ טְ
tamei

ינָה כִ שְׁ
the Shechinah is

ם יהֶ ינֵ בֵ
among them

ספרי
Sifrei

:

ז פָּסוּק כ
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בוּ רְ יִּקְ וַ
And they drew near

י שֵׁ א רָ
the heads of

בוֹת אָ הָ
the fathers

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ לְ
of the family of

נֵי בְּ
the children of

ד עָ לְ גִ
Gilead

ן בֶּ
son of

יר כִ מָ
Machir

ן בֶּ
son of

ה שֶּׁ  נַ מְ
Manasseh

חֹת פְּ  שְׁ  מִּ מִ
from the families of

נֵי בְּ
the children of

ף יוֹסֵ
Yosef

רוּ בְּ דַ יְ וַ
and they spoke

נֵי פְ לִ
before

ה שֶׁ מֹ
Moshe

נֵי פְ לִ וְ
and before

ים אִ שִׂ נְּ הַ
the princes

י שֵׁ א רָ
heads of

בוֹת אָ
fathers

נֵי בְ לִ
of the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

פָּסוּק כח
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רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

ת אֶ
—

י דֹנִ אֲ
my lord

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

ת לָתֵ
to give

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

לָה נַחֲ בְּ
as an inheritance

ל גוֹרָ בְּ
by lot



נֵי בְ לִ
to the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

י אדֹנִ וַ
and my lord

וָּה צֻ
was commanded

יהוָה בַ
by Hashem

ת לָתֵ
to give

ת אֶ
—

לַת נַחֲ
the inheritance of

ד חָ פְ לָ צְ
Tzelofchad

ינוּ חִ אָ
our brother

יו׃ נֹתָ בְ לִ
to his daughters

פָּסוּק כט
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יוּ הָ וְ
and they become

ד חָ אֶ לְ
to one

נֵי בְּ מִ
of the sons of

י טֵ בְ שִׁ
the tribes of

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ים שִׁ נָ לְ
for wives

ה עָ רְ גְ נִ וְ
then will be subtracted

ן תָ לָ נַחֲ
their inheritance

לַת נַּחֲ  מִ
from the inheritance of

ינוּ בֹתֵ אֲ
our fathers

ף נוֹסַ וְ
and it will be added

ל עַ
to

לַת נַחֲ
the inheritance of

ה טֶּ  מַּ  הַ
the tribe

ר שֶׁ  אֲ
that

יֶינָה הְ תִּ
they will belong

ם לָהֶ
to them

ל גֹּרַ  וּמִ
and from the lot of

נוּ תֵ לָ נַחֲ
our inheritance

׃ עַ רֵ גָּ יִ
it will be subtracted

״י שִׁ  רַ

ונוסף
and it will be added

על
to

נחלת
the inheritance of

המטה.
the tribe

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

נָהּ בְ
her son

, הּ שָׁ  יוֹרְ
inherits her

ן בֵּ  הַ וְ
and the son

ס יַחֵ תְ מִ
reckons pedigree

ל עַ
after

ט בֶ שֵׁ
the tribe of

יו: בִ אָ
his father

פָּסוּק ל
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ם אִ וְ
And if

יֶה יִהְ
there will be

ל יֹּבֵ  הַ
the Jubilee

נֵי בְ לִ
for the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

פָה נוֹסְ וְ
then will be added

ן תָ לָ נַחֲ
their inheritance

ל עַ
onto

לַת נַחֲ
the inheritance of

ה טֶּ  מַּ  הַ
the tribe

ר שֶׁ  אֲ
that

יֶינָה הְ תִּ
they will belong

ם לָהֶ
to them

לַת נַּחֲ  וּמִ
and from the

inheritance of

ה טֵּ  מַ
the tribe of

ינוּ בֹתֵ אֲ
our fathers

ע רַ גָּ יִ
will be subtracted

ן׃ תָ לָ נַחֲ
their inheritance

״י שִׁ  רַ

ואם
And if

יהיה
there will be

היבל.
the Jubilee

אן כָּ  מִ
from here

יָה הָ
was

' רַ
Rabbi

ה דָ יְהוּ
Yehudah

ר מֵ אוֹ
saying

יד תִ עָ
it is destined

ל יּוֹבֵ הַ
the Jubilee

סֹק פְ יִּ שֶׁ
that it will cease

ספרא
Sifra

ויקרא
Vayikra

ב'
2

:

״י שִׁ  רַ

ואם
And if

יהיה
there will be

היובל.
the Jubilee

ר, מַ לוֹ כְּ
meaning

ין אֵ
there is no

זוֹ
this

ה ירָ כִ מְ
sale

ת זֶרֶ חוֹ שֶׁ
that returns

ל, יּוֹבֵ בַּ
in the Jubilee

ה שָּׁ   יְרֻ הַ שֶׁ
for the inheritance

ינָהּ אֵ
is not

ת, זֶרֶ חוֹ
returning

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

ם אִ
if

יֶה יִהְ
there will be

ל יּוֹבֵ הַ
the Jubilee

לֹא
not

זֹר חֲ תַ
will return

לָה נַּחֲ  הַ
the inheritance

, טוֹ בְ שִׁ  לְ
to its tribe

א צָ מְ נִ וְ
and it turns out

פָה סְ וֹ נּ שֶׁ
that it is added

על
upon

נחלת
the inheritance of

המטה
the tribe

אשר
which

תהיינה
they will belong

להם
to them

:



פָּסוּק לא
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ו יְצַ וַ
And commanded

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֶ
—

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל עַ
by

י פִּ
the word of

יְהוָה
Hashem

אמֹר לֵ
saying

ן כֵּ
correctly

ה טֵּ  מַ
the tribe of

נֵי בְ
the children of

ף יוֹסֵ
Yosef

ים׃ רִ דֹּבְ
speak

פָּסוּק לב
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זֶה
This is

ר בָ דָּ הַ
the matter

ר שֶׁ  אֲ
which

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

נוֹת בְ לִ
concerning the

daughters of

ד חָ פְ לָ צְ
Tzelofchad

אמֹר לֵ
saying

וֹב לַטּ
to the good

ם ינֵיהֶ עֵ בְּ
in their eyes

יֶינָה הְ תִּ
they may be

ים שִׁ נָ לְ
for wives

ךְ אַ
only

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ לְ
to the family of

ה טֵּ  מַ
the tribe of

ם יהֶ בִ אֲ
their father

יֶינָה הְ תִּ
they shall be

ים׃ שִׁ נָ לְ
for wives

פָּסוּק לג
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לֹא  וְ
And not

סֹּב  תִ
shall pass over

לָה נַחֲ
an inheritance

נֵי בְ לִ
for the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ה טֶּ  מַּ  מִ
from a tribe

ל אֶ
to

ה טֶּ  מַ
a tribe

י כִּ
but

ישׁ אִ
each man

לַת נַחֲ בְּ
to the inheritance of

ה טֵּ  מַ
the tribe of

יו בֹתָ אֲ
his fathers

קוּ בְּ דְ יִ
shall cleave

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

פָּסוּק לד
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ל כָ וְ
And every

ת בַּ
daughter

ת שֶׁ  יֹרֶ
who inherits

לָה נַחֲ
an inheritance

וֹת טּ מַּ  מִ
from the tribes of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ד חָ אֶ לְ
to one

ת חַ פַּ  שְׁ  מִּ מִ
from the family of

ה טֵּ  מַ
the tribe of

יהָ בִ אָ
her father

יֶה הְ תִּ
she shall be

ה שָּׁ   אִ לְ
for a wife

ן עַ מַ לְ
so that

וּ שׁ ירְ יִ
they may inherit

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ישׁ אִ
every man

לַת נַחֲ
the inheritance of

יו׃ בֹתָ אֲ
his fathers

״י שִׁ  רַ

וכל
And every

בת
daughter

ירשת
inheriting

נחלה.
an inheritance

לֹּא  שֶׁ
because not

יָה הָ
there was

ן בֵ
a son

: יהָ בִ אָ לְ
to her father

פָּסוּק לה
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לֹא  וְ
And not

סֹּב  תִ
shall pass over

לָה נַחֲ
an inheritance

ה טֶּ  מַּ  מִ
from a tribe

ה טֶּ  מַ לְ
to a tribe

ר חֵ אַ
another

י כִּ
but

ישׁ אִ
each man

תוֹ לָ נַחֲ בְּ
to his inheritance

קוּ בְּ דְ יִ
shall cleave

וֹת טּ מַ
the tribes of

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael



פָּסוּק לו
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ר שֶׁ  כַּאֲ
Just as

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ן כֵּ
so

וּ שׂ עָ
did

נוֹת בְּ
the daughters of

ד׃ חָ פְ לָ צְ
Tzelofchad

ז פָּסוּק ל
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יֶינָה הְ תִּ וַ
And they became

לָה חְ מַ
Mahlah

צָה רְ תִ
Tirzah

לָה גְ חָ וְ
and Hoglah

כָּה  לְ וּמִ
and Milcah

ה נֹעָ וְ
and Noah

נוֹת בְּ
the daughters of

ד חָ פְ לָ צְ
Zelophehad

נֵי בְ לִ
to the sons of

ן יהֶ דֹדֵ
their uncles

ים׃ שִׁ נָ לְ
for wives

״י שִׁ  רַ

מחלה
Machlah

תרצה
Tirtzah

וגו'.
etc.

אן כָּ
here

ן נָאָ מְ
it enumerates them

י פִ לְ
according to

ן תָ לָּ  דֻ גְ
their seniority

זוֹ
this one

זּוֹ מִ
over this one

ים, נִ שָּׁ   בַּ
in years

אוּ שְּׂ  נִ וְ
and they married

ר דֶ סֵ כְּ
according to the order of

ן, תָ דוֹ לְ וֹ תּ
their birth

ל כָ וּבְ
and in all of

א רָ קְ מִּ הַ
the Scripture

ן נָאָ מְ
it enumerates them

י פִ לְ
according to

ן, תָ מָ כְ חָ
their wisdom

יד גִּ וּמַ
and this tells

לוֹת קוּ שְּׁ   שֶׁ
that they were equal

זוֹ
this one

זוֹ כְּ
as this one

עי'
see

בבא
Bava

בתרא
Batra

ק"כ
120a

:

פָּסוּק לח
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חֹת פְּ  שְׁ  מִּ מִ
from the families of

נֵי בְּ
the sons of

ה שֶּׁ  נַ מְ
Menashe

ן בֶ
son of

ף יוֹסֵ
Yosef

יוּ הָ
they were

ים שִׁ נָ לְ
for wives

י הִ תְּ וַ
and was

ן תָ לָ נַחֲ
their inheritance

ל עַ
upon

ה טֵּ  מַ
the tribe of

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

ן׃ יהֶ בִ אֲ
their father

פָּסוּק לט
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לֶּה  אֵ
These are

וֺת צְ מִּ הַ
the commandments

ים טִ פָּ  שְׁ  מִּ הַ וְ
and the laws

ר שֶׁ  אֲ
that

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

יַד בְּ
by the hand of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

נֵי בְּ
the Children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

בֹת רְ עַ בְּ
in the plains of

ב מוֹאָ
Moav

ל עַ
by

ן דֵּ יַרְ
the Jordan of

׃ חוֹ רֵ יְ
Yerecho

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah details the laws of capital punishment and exile, emphasizing that no ransom can be accepted to spare a deliberate

murderer from death or to release an accidental killer from his exile in the Ir Miklat, as unatoned bloodshed defiles the holy

Land where Hashem dwells. To prevent tribal lands from shifting during the Yovel (Jubilee) year, Hashem commands that the

daughters of Zelophehad must marry only within their father's tribe of Menashe. The daughters obediently marry their

cousins, keeping their inheritance intact, and the parshah concludes with a summary of the mitzvos given to Bnei Yisrael on

the plains of Moab by the Jordan.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In this parsha, the Torah teaches us about the Arei Miklat, the cities of refuge. When a person takes a life unintentionally,

through carelessness or a tragic mishap, he must flee to a city of refuge and remain there. The Torah warns us that no amount

of money can buy his way out: "Nor may you accept ransom in lieu of flight to a city of refuge, enabling someone to return

home." He must stay within those borders, reflecting and rebuilding, until the Kohen Gadol passes away.

Think about the profound lesson Hashem is teaching us here. When we make a mistake, even an unintentional one, a

"shgaga", our natural reaction is to try to pay our way out of the consequences. We want to make a quick apology, write a

check, or find a shortcut to make the discomfort go away so we can immediately return to our comfortable routine. But the

Torah says: No. True teshuvah and healing require you to sit with your mistake. You must enter your own "city of refuge", a

space of quiet reflection, boundaries, and real inner work.

When you hurt someone's feelings, damage a relationship, or fail in your spiritual duties, do not rush to sweep it under the

rug. Real growth happens when we allow ourselves to feel the weight of our actions and accept the process of repair, even

when it is uncomfortable and takes time.

Today, if you make a mistake or hurt someone, resist the urge to offer a quick, superficial fix just to ease your own guilt.

Instead, take five minutes of quiet reflection to truly understand what went wrong, sincerely apologize without making

excuses, and accept the patient process of rebuilding trust.
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